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The imagery mapping and creative imitation in the English translation of Tao Te Ching

Yin Guo, Yongxin Du"
Qingdao University of Technology, Qingdao, Shandong

[ Abstract] Imagery, refined from concrete experiences, constitutes the impressions retained within an individual's

1o €€

mind. It represents the essence of a translator's “embodied interaction” with reality and subsequent “cognitive processing”.
Laden with profound cultural significance and crystallizing human embodied wisdom, Tao Te Ching serves as an ideal
exemplar for studying imagery translation. This paper examines the English translations of 7ao Te Ching by James Legge,
Lin Yutang, and John C. H. Wu. Employing cognitive approaches—such as sensory perception, image schemata, and
construal—it analyzes the multifaceted background, discursive perspectives, semantic logic, and syntactic structures of the
source text. Furthermore, through the mechanisms of “Mapping” (e.g., correspondence, selection) and “Creative Imitation”
(e.g., addition, deletion, adaptation, and substitution), the study investigates the transformation and reconstruction evident
in the target texts. It specifically analyzes how each translator handles the imagery encountered in 7ao Te Ching. The aim
is to elucidate both the theoretical and applied aspects of imagery “Mapping” and “Creative Imitation” in the translation of
classical texts.

[ Keywords] Embodied cognitive translatology; Tao Te Ching; Imagery; Mapping; Creative imitation
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FATTE R R A — R R B AR S, A L JE I
PRANIZEE, A SLEERH PRI SR AR HT L A

2 RABIEFMATHERES

“EH” (image) NEMMRZE NS T HE)
RIS CRCFH FAZIIN T (Hr i) 5 AR LR R BT R,
N g, BRA NN Rt HESE . B
PE 1 IR S RRAES) o 2% BT X A B A R A A 7 e
CAZ) Hhar i R AR s TR UAE I
FIESRE S, 5\, b XEEE SR, o fiRe
KTHF, WRREEE. g “LRURE”, BN
R KRB R S FHLE]
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AR KAEG, SEIL& BRI 1 5K IR A ROE

BREERES SR XM, BgREE—T
IR B A, 1R BTG S, B 0 B 0 R
fiE, AIRSCAIGARE B, AL Bk AR A H O
PRI, CGEMEZ) PR SMEFE, B 0RIT. X
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PRI T ARNER RS TR i AR, B “iRIRE )7 . BN
N B2 B AR BUH R ISt 5, S A 36 R B
AR, S5 T HELL T PN b SR o TR T e R
BR, ARFEE AR R AT, Xt
TRABIEZ P 07, B “N i o AT
PRI AN NBI B RESI 1, X T B S0 A
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AFPREEAN [y S0 1Y) 22 e T KA AR BE . T B TR S R
K2, HTARE R R 518 & A R 45 5
BRI )2 SRR BE K T o = AN R 2 R g P .
PENIE S BB (A2 XA BB I 28 R . ik, S H
BRI R 22 5, LS 5 FNRTR R “ gt .

BB, BRI A A CHLst A 5 A
SIS (RN T o TR R AR BRARYRE SCAR R

VR, FFB SEMEANE, X IR, AR
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R, (HMAAERZ R “An iR 1255, i, 5t
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RAPFE HUL AL R IRZ 17 205w 1 e
FEFHGEER AR Fikpsem, 765K f E i
FERVEAR 7 DL Wl ” o B0 B 3T 7E o B PP )

(The China Review) KM “HEHRKE” , BHHEST

1888 FEAEIZTIARKIC T UUEIN:  “PEd (mind)
FAERE— A EF BIRAE, AL R (mind) K& E4E4E
FLTAR, R A TR TR FRAMRER RS B SR
RKpJE, ARERAEE. - TR Z T IES
H, YL B X—mEE, IR EE T O
REIE Cenrapport) » 1 2 & 4 (803 TAEJR o] BB AT
BRI, B CAFIEZFETIFR) 5 T (EEE)
—3C. 7 BIRIHR] W, BN T (L) R
SEAENE RN [FFI RIS 1 1 R A

MAE A TR IRBUTREE, MNEZIHE 2 T
HEEMAE , W T S S CEE IR R G 1R . 1963 4,
MBI R EE, 523058 B Tk A6 sC B &7 238 s o
FER b, 7 ARE] T AR SCH TR AR TE SR E N RO
MRTTRE S5 . MBS 3 SISO sl T g
PH A S AR 2 5%, DRt At e A 1 2R 7 S0k, kg
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) BT, IR T FRIEAR, FRIFA

-125-



FREN, FEAK K

CEEL) JEEP R 5 81

YT IRAEIE 3, b AR EAT i ay, BRI N (&
THEZ) —H. XFAEEENS, (ZTHEE)

—HiEE AR, B LURUIK, 5HE 1 BRI,

RZfE (John C. H. Wu,1899-1986) %hit 4525 A
BHE , WS ARG g T R H B A ST 1915
SETE I T 0 7R 52 K 21 2 o R 9 [ 2 AR R 29
i, & RERHHE L EEE R, T 1937 4
RVAREH Ripa Pl R RAERE GEEZ) I,
AT R B I e I o 2 A 2 4 24 1 1), KB
BE 1 DME GEAEZ) th 205 18 B, X T L 1]
BUEMEHL TR 7 O AR, ks GEEZ) HifE
2B AE 5 VG 7R A A TE AR EL R

42 (lfgez) EEFELFHEL B4

HZEER (2005: 93-101) 8 ARG --$5L 58 - 5 -5
555 R 2 BRI DR 3R S ik NN BRI ¥ 5 )2 )
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(1) KA, LNas.

B RHTCPT R, X 7% —RIREA=.

FRE— FIX =L R

a. Heaven and earth do not act from (the impulse of)
any wish to be benevolent; they deal with all things as the
dogs of grass are dealt with.Pl(Legge)

b. Nature is unkind:

It treats the creation like sacrificial straw-dogs.* (Lin)

c¢. Heaven-and-Earth is not sentimental;

It treats all things as straw-dogs.[’] (Wu)

COTIX R, E B IR S A0
Fa R AE AR A L A B, AR SR
PR SREL o BA) “ A7 IX— RIS RIBLE R T
Reb, AR —1n1, WA X,

XFT IS E SR i 2
BEMRER, U7 e RFAHK: MX 2855
FTBERIR) & SCBE A I 1) (R 4R BT ok 1o 54 BEE
N SR R B AT S E O ANTE R O T,
PR G, 15 Bt — k. PRS- R ROk« 407
PN T straw-dogs X dogs of grass, R “45” 1
TS W B 7o e, T RS SR X
R T« AEMIE FAE straw-dogs B ¥ T sacrificial
—ii], BB I — WU RS S B R ROE SR

(2) Ritwz[a], HPUsE@E, EmAHE, shmn&
e

B R 0], EABAKFEG? 2 H AT

v, RANERMAEEA R

a. May not the space between heaven and earth be
compared to a bellows?

'Tis emptied, yet it loses not its power;

'Tis moved again, and sends forth air the more.P!
(Legge)

b. How the universe is like a bellows!

Empty, yet it gives a supply that never fails;

The more it is worked, the more it brings forth.[*(Lin)

c. Between Heaven and Earth,

There seems to be a Bellows:

It is empty, and yet it is inexhaustible.

The more it works, the more comes out of it.’] (Wu)

(R TIE) = “SEM. % s. B, B
S HEFZ M. ZNSE - PON=E S JE=E R
AIREZ. Bhsct. 7 Wa, iR meE, =1,
PARIARFE o (SO = “BRZATHE . S8
HWEZH#EE. . =fl. FLHE=. ... HAE . T,
A, 7 U Rr WL, B A BRI B 35
PR KA T3 RS AR £ o 1 = AL 3 2109 1 bellows,
ZAR 95 SR XUA a device with an air bag that emits a
stream of air when squeezed together with two handles,
used for blowing air into fire. %ifH HHIE belga 5
belly —iiZH &8 AL M A, belga B “ A4 2R 78 1)
P ER S B, belly B “RHELE, NME, K7
JITEA bellows il 5 BHAR AL A2 kR Y B2 2%, AT HT T 80Xk
Ko

HIBEE R, H5 “ 5L 7 AL A “ellows " LA .
THHRN BRI R, BUR S BRI b, “IET )
TV “RMIATSS e S Al R4 U2, (EE,
bellows [RiZ& ok, A —ME SOVM%E . Fril,
—MIEE P CERT RS MRSz, RER
RO S0 45 2 SCRA TR 7T 8 4, AN [] B3] G o 26 35 PO A7 K

ZimL =
HREOOA—E RE e 5[ -

o B
FORIE, MBI K. BERESHETHA.

B RN R 2L TGRS IR IER, X
BEREEMEF O A LRE TEW, BHTE
HE, SR FIIE R A B ) Lo B ANEET , F A8 o AT I

a. The multitude of men look satisfied and pleased; as
if enjoying a full banquet, as if mounted on a tower in
spring. I alone seem listless and still, my desires having as

yet given no indication of their presence. I am like an infant
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which has not yet smiled. I look dejected and forlorn, as if
I had no home to go to. 1 (Legge)

b. The people of the world are merry-making,

As if partaking of the sacrificial feasts,

As if mounting the terrace in spring;

I alone am mild, like one unemployed,

Like a new-born babe that cannot yet smile,

Unattached, like one without a home. #(Lin)

c. All men are joyous and beaming,

As though feasting upon a sacrificial ox,

As though mounting the Spring Terrace;

I alone am placid and give no sign,

Like a babe which has not yet smiled.

I alone am forlorn as one who has no home to return
to. B (Wu)

ORI R B AR R, U
NE, TSRS . fRE =X — R
BEE, 3 A BN T “afull banquet” (Legge) « “sacrificial
feasts” (Lin) . “sacirificial ox” (Wu) . RKH# “K
A7 BRI R R BN 8 B AE T T IE IR s MR B
sacrificial —1a], A REIRILZA0 2 &, HKR T “ 45,
FLRET MBS, HUHESN ERAE T R i R
KRER, BNES.

R, “BR” H—FiE F WU 2 — MG S
i, eI A e . BT ANR E K A
I IR SCACSF RIANR], WA 3 oh A 0 N R 3R] i
SRR SCAG AR B LD s AN 58 8 WAL 5
S, BRSO R A SRS B R E 2,
EHREPAFEZER, TUEESURE N
B, R E S E A S LN SR

43 (Efez) RiFLFHTE A7

(1) BHIATE, ZIEXH, ZHZTT, AR
o

B S R 2 AR A KA BRI, 3K 2 b (B
Mo SIPHIBHEZ T, &R AR

CHMT P EAZAMATRE e PR ¢ L
Hofle, Wy LRSS, HobRel: DLHANE &
, MEASE o

SR X ERGAE I B RIR, AL,

a. The valley spirit dies not, aye the same;

The female mystery thus do we name.

Its gate, from which at first they issued forth,

Is called the root from which grew heaven and earth.

Pl(Legge)
b. The Spirit of the Valley never dies.
It is called the Mystic Female.
The Door of the Mystic Female
Is the root of Heaven and Earth.™ (Lin)
c. The Spirit of the Fountain dies not.
It is called the Mysterious Feminine.
The doorway of the Mysterious Feminine Is called
Root of Heaven-and-Earth. B (Wu)
HAER HMEEAE ‘B BRrme BN T
“valley” o MM RAREFSEXMIRE, ZRE LS
FHIFEN, ARYE A7 BB SR RIS, KRS
fif 1 SRR , 138 N“ Fountain”. 5 R SCAHEX R, “ Fountain”
GOy “HEPEAETAAS T, SRR CRHEZ T 1
B SUMHIBAR . 5 IRFEEHE “ 87 7 RIS B Rl _E it
ATREEVEIN T, ORI IR SCAR I B, T BRI
“aE” .
(2) ZHRER,
B REPTLLRE Bl A PTLARER) T ANBUE
TRTNHIHTH, FrELRERCN I E K.
“ERT X REHRIEATIY.
a. With that gentleness I can be bold; with that

e, AEONR T S, e

economy I can be liberal; shrinking from taking
precedence of others, I can become a vessel of the highest
honour. BY(Legge)

b. Through Love, one has no fear;

Through not doing too much, one has amplitude

(of reserve power);

Through not presuming to be the first in the world,

One can develop one's talent and let it mature. ™ (Lin)

c. Because I am merciful, therefore I can be brave.

Because I am frugal, therefore I can be generous.

Because I dare not be first, therefore I can be the chief
of all vessels. 1 (Wu)

FRHER 5 2 IRHK “ 48 7 BN 1 “vessel” (111D,
AR B AR AV, MR AN R EE X X
W5 AL R s SR B R

AR BN 2B B, HFFEN TR E
BB YONME— R EOR A S B GEAEZ)
I 0 T K i i AR S SR 2, O (GEAEL) 2

Ctt FoCIR BRSNS B ORI IR 5 7 A

FE (& TR PR B E O iz A R EE . e B
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BNE R, SRNAZNZEH, A% NG,
Rl Re L T ANz BT PRk, A& e 4 | “ 387
X — B R, F & R = T 7 R B A
N7 B KA NA Be A B o IR ) B3 PR B
T TEFHREIN, SECE R, HEWAFS
(EfEZA) (il p )RR AR, s “QimAaRE” .
(3) W, BAMZR.
BE X TE QLA PRIZ IR, R T £ 5 .
a.How deep and unfathomable it is, as if it were the
Honoured Ancestor of all things!*(Legge)
b.Fathomless!
Like the fountain head of all things.[ (Lin)
c.Fathomless, it seems to be the origin of all things.!
(Wu)
CHTORIRIEZ B, COR7 —EREAIERE AR
77 AR o BEARI “ 527 FR I 2 R T VDAY . Legge
X 1% 1 3 AT BRI T2 “honoured ancestor of all
things” , INASEELE ARG, “OR7 X—EE5
SOOETMNAL, TEAES K Z R RGBT
No MiEEH “5=27 ¥4 T fountain head——I R, LA
SRAKLEAN, (M RE AR Ay PRI R R R
R—BRAERC P EE T, FERAR AR L.
MIX LRI LA H, BRI A EE 1
JRXMTE G, AREEa e . “817 F P57 P
oAb, [FRFAIARE, XELME.
5 45iE
CEMBL) PRIE R FIRES, HESEFEEN
SRS E S, A NER B IDAR 21X B 1) 3% s S E T,
FEJCILA S Bl B BRI 7 Steiner 1975/2001:
48) , AP N TIX R SA & B AR R, 5
TR SRR SO I HEAT T B 5 A fim .
AT PR 25 (1) £ BEXT “ R 7 AT 43, AMLRE R I
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TSR AR I TIN i, IE BB AT SR B LA 7R
T CRIIARDUE 7 B 908 X — A A2 Rl Re S0k

RALRS, B I oS AR T S8 ST AL
S EWG TERVER R < aUmA R .
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